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CrarTst mpUCBSIUCHA aHAJII3y MOPCHKOTO CJIEHTY B aHIIIMCHKIN MOBi Ta iforo
BIUIUBY Ha MOPCBKY KYJIBTYpY 1 CHUIBHOTY. MOpPCBKHUII CICHT B aHDIIHCHKIH
MOBI BHKOPHCTOBY€THCS B CKJIaJHOMY MOBJICHHI MOPSKIB i CHiBpPOOITHHKIB
MopchKuX ranyseil. Lsg dopma crienianizoBaHoi MOBH Ma€ BeJIMKE 3HAYCHHS
K JUIS HAYKOBHUX, TaK 1 /Ul IpakTUYIHUX Linell. BoHa BinoOpaskae KyiIbTypHi,
coliayibHi Ta MpoQeciiiHi acleKTH XUTTA Ha MOpi i BiJirpae Ba>kJIUBY pOib
y CHIJKYBaHHI MK WIGHAMH €KiMaXy W IHIIMMH YYaCHHUKaMH MOPCHKOTO
cepenopuia. OgHAK JOCHIPKEHHS IIHOTO BHUIY CIEHTY IIe HE OTPHUMAJIO
HAJIC)KHOTO HAYKOBOTO OCBITJICHHS, @ IIPAKTUYHI ACIEKTH HOT0 3aCTOCYBaHHS
HOTPeOyIOTh MOANBIIOT0 BUBUCHHS Ta PO3BUTKY. [l0CTiHKEHHS CIIPSIMOBaHE
Ha aHai3 TOJIOBHUX PUC MOPCHKOTO CIICHTY B aHIUIIICHKiH MOBI, BKIIOUAIOUH
HOro TOXO/KEHHS, OCHOBHI TEMaTH4HI Tpynu 1 CHeHu(iuHi BHpasH, fKi
BKUBAIOTh MOpPSIKH. BHBYEHHS MOpPCBKOTO CJICHTY Ja€ 3MOry Imolie
3pO3yMITH MOBHY KyJbTYpPy MOPCBKOTO CIIIBTOBAPHCTBA M BHMSABUTH il
BIUIUB Ha 3arajbHy AaHIIIOMOBHY KOMyHikaulito. IIpoananizoBaHo TronoBHi
TEMaTH4HI TPyNH MOPCHKOTO CIIEHTY Ha OCHOBI TEpPMIHOJIOTI{, ITOB’S3aHOI 3
MOPEIUIaBCTBOM, HaBirami€ro, iIHCTpyMEHTaMH i yCTaTKyBaHHSIM. BusiBieHo,
10 MOPCHKHUII CICHI OXOIUTIOE IIMPOKHUIl CIIEKTP TeM, IO BiJA3EpKaTIOIOTh
npodeciitHi Ta TOOyTOBI aCIEKTH MOPCHKOTO KHUTTS. BU3HAYEHO MOXOMKEHHS
i ICTOpHMYHHMI KOHTEKCT KOKHOI TEMAaTHYHOI TPYHH CJIEHTY, a TaKOX
YCTAQHOBJIEHO X 3aCTOCYBAaHHS B CYy4acCHOMY MOpEIIIABCTBi. 3’SICOBaHO, IO
6araro He(opMalTbHUX BiIIOBIHUKIB MOPCHKUX TEPMiHIB MAIOTh CTAPOIABHE
MIOXO/IKCHHS Ta 30€perIncs 10 ChOTO/HI, YTIM JesIKi TepMiHH MOXYTb MaTH
cyyacHi ajanTanii ab0 HOBI 3HaYeHHA. YCTAHOBJIEHO B3a€MO3B’S30K MiX
TEMaTUYHUMH TpPyNaMH MOPCBKOTO CICHTY ¥ colianbHO-podeciitHnMu
XapaKTEPUCTUKAMH MOPCBHKHX CIINIBHOT. [loka3aHo, 10 MOPCHKHI CIIEHT HE
JIMIIE BiATBOPIOE TEXHIUHI aCMEKTH MOPEIUIABCTBA, a i CIIpHUsA€ CTBOPEHHIO
BiZUYTTsI CIUIBHOTH Ta IMiIBUIILY€ B3a€EMOIiI0 M’k MopsikamH. [IpoanasizoBano
POJIb MOPCHKOTO CIICHTY B CIIKYBaHHI Ha MOp1 Ta HOTO BIUTHB Ha ()OPMYBaHHS
MOPCBHKOi 1IGHTUYHOCTI i KyAbTypu. BU3HaueHO, 1110 MOPCHKHIA CIICHT CIPUSIE
He Jnie e(h)eKTUBHOMY CIIJIKYBaHHIO Ta 3TyPTOBAHOCTI MOPCBHKHX CIIIBHOT,
a ¥ Bifirpae BaXJIMBY pOib y INepedadi TPagMIiii MOPCHKOI KyIbTYpH 3
MOKOJIHHS B TOKOJIHHS.
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The article is devoted to the analysis of nautical slang in the English language
and its influence on maritime culture and society. Nautical slang in the English
language is applied in the complex speech of seafarers and employees of
maritime industries. This form of specialized language is of great importance
for both scientific and practical purposes. It reflects the cultural, social and
professional aspects of life at sea and plays an essential role in communication
between crew members and other participants in the marine environment.
However, the study of this type of slang has not yet received proper scientific
coverage, and the practical aspects of its use require further study and
development. This study aims to analyze the main features of nautical slang
in the English language, including its origins, main thematic groups and
specific expressions used by seafarers. The study of nautical slang allows for
a deeper understanding of the linguistic culture of the maritime community
and its influence on general English-language communication. The main
thematic groups of nautical slang are analyzed, based on terminology related
to seafaring, navigation, tools and equipment. Nautical slang has been found to
cover a wide range of topics reflecting the professional and everyday aspects
of maritime life. The origin and historical context of each thematic group of
slang are determined, as well as their use in modern seafaring is established.
It has been found that many nautical slang terms have ancient origins and
have survived to this day, however, some terms may have modern adaptations
or new meanings. The relationship between the thematic groups of nautical
slang and social and professional characteristics of maritime communities is
established. It is shown that nautical slang not only reflects the technical aspects
of seafaring, but also contributes to the creation of a sense of community
and increases the interaction between seafarers. The role of nautical slang in
communication at sea and its influence on the formation of maritime identity
and culture are analyzed. It has been established that nautical slang contributes
not only to effective communication and cohesion of maritime communities,
but also plays an important role in the passing of cultural traditions from
generation to generation.

IlocTanoBka nmpodiaeMu. MOpPCHKHI CIEHT — L€
yHiKaJIbHa (opmMa MOBHOI eKcrpecii, sika BHHHKIIA
B MOPCBKHX CITUILHOTAaX 1 Mae DIMOOKI iCTOpHYHI
kopeHi. BiH BijioOpakae HE JIMIIE TEXHIYHI aCHCKTH
MOpETUIABCTBA, & 1 COLalIbHI Ta KYJIBTYpHI acHeKTH
JKHUTTS Ha MOPi. BUBUEHHSI MOPCBHKOTO CIICHTY JJOTIOMa-
rae po3KPUTH OCOOIMBOCTI MOPCHKOI KYJIBTYpPH, CIO-
COOM CTIJIKYBaHHS Ta B3a€EMO/IIT MiXK WICHAMH €Killaxy
1 IHIIMMH Y9aCHHKAaMH MOPCBHKOTO CEPEIOBHUIIIA.

Jlo 1poro yacy icHye 0OMeXeHa KiJIbKiCTh HayKo-
BUX JIOCJIJKEHB, MPUCBIYEHUX MOPCHKOMY CIICHTY
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B aHDICBKIA MoBi. OueBHIHO, 110 € BUpa3H, SKi
MAaroTh 3pO3yMiJly MOPCBKY €THMOJIOTiI0 HABITh JUIS
BUTIAJIKOBOTO CIIOCTEpirada, aje HeMae yHiKaJbHUX
0COOJIMBOCTEH YM IIA0IOHIB, sKI O BHAUIMIM Taki
BUPAa3H B TEKCTI SIK BUKIIFOYHO MOPCHKi. [cHye HH3Ka
KOPHCHUX pOOIT, 7 00rOBOPIOIOTE MOPCBKY MOBY
Ta ii moxomkenns [1; 2; 3; 4], i BoHH OyIyTh BHKO-
pucTaHi Juis ieHTUdIKaIi] Ta MepeBipKH IUTHOBUX
BupaziB. Y mkepeni «CrnoBHUK Mopsika» JILA. Cmita
[5] 6e3uiHHUM € cydacHUi onuc TEPMiHIB MOPSIKIB Y
TOM Yac, KOJM BOHHU BCE II¢ Oy/IM aKTyaJbHI B MOp-
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cekoMy muckypcei. JLA. CmiT MaB HaMip CTBOpHUTH
«1100pe 3aCBOEHU MOPCHKUH CIIOBHUK, SIKHiA OyB On
OJTHAKOBO KOPHCHUM 1 JIISt KpaiHU, 1 U1 cIry»kom» [3].
«IToxomxkenHst Mopchkux TepminiB» J[x. Pomkepca —
e «mocapiiiy, K 30CepeKyeThCsl Ha €TUMOJIOTT
CIIiB, IO 3apa3 BUKOPUCTOBYIOTH MOpsikw [1]. P. Jlxxo-
JUTI TIOfA€ CIIeIiai30BaHUi 1 JKApTIBIMBHIA OIHC
KOPOJIIBCBKOTO BiICEKOBO-MOPCBKOTO CJICHTY, SIKHM
MIPOTIOHYE CYTTEBE PO3YMIHHS MOBH 1 CTaBJICHHS THX,
XTO 11 BUKOPUCTOBYE [2].

OTxe, i JOCHIDKEHHS TMiATBEPIKYIOTH Bax-
JIUBICTh MOPCHKOTO CJIEHTY B aHIIIHCHKIN MOBI 5K
croco0y KOMYHIKaIlii Ta SK KIIOYOBOTO eJIeMeHTa
MoOpchKoi KynpTypu. OnHaK 6araTo acrekTiB LbOTO
SBUILA 3aJIMIIAIOTHCS HEOOCIHIIKEHUMH, BKJIIOYa-
FOYM HOTO BILTHB Ha MpodeciiiHe CITIKyBaHHS, COIIi-
aJbHY CTPYKTYPY MOPCHKHX CIUJIBHOT 1 HOTO 3MiHY
B cydacHoMy cBiti. Lli HeBupimieHi mMUTaHHS CTa-
HOBJISATH OCHOBY JUIS HOAAJBIIMX JOCIHIIKEHb, SIKi
MalTh Ha METi PO3KpUTH OLNBII TIHOOKI acIeKTH
MOPCBHKOTO CIICHTY Ta HOTO POJIb Y Cy4acHOMY Mope-
IUTaBCTBI.

Mera i 3aBI1aHHs cTarTi. MEeTOr0 CTATTI € JOCITI-
IDKEHHS 0COOJIMBOCTEH MOPCBHKOTO CIICHTY B aHIIIH-
CBHKill MOBI 1 BUZIIJICHHSI TEMATHYHUX TPYTI CIICHTY, 10
BHKOPUCTOBYIOTh MOPSIKM ¥ iHII (haxiBIli MOPCHKHX
rajgys3ei, a TakOX PO3KPHUTITS COLIOKYIBTYPHOTO Ta
npodecifHOro 3Ha4eHHS MOPCHKOTO CJIEHTY, HOro
BIUTUBY Ha KOMYHIKAI[if0 B MOPCHKOMY CEPEOBHIII.

3aBIaHHAMM CTATTI € TaKi:

1. TlpoanamizyBaTi OCHOBHI TEMaTH4HI TPyIH
MOPCBHKOTO CJICHTY B aHTIIMCHKIM MOBI Ha MPUKJIai
TEPMIHOJIOTI1, TTOB’s13aHO1 3 MOPETJIAaBCTBOM, HaBira-
Li€10, MOPCBKUMH IHCTPYMEHTAMHU 1 yCTaTKyBaHHSIM.

2. Bu3HauMTH TOXOMKEHHS W ICTOPUYHHIA KOH-
TEKCT KOXKHOI TEMaTU4YHOI TPyIIX CJIEHTY Ta I BUKO-
PHUCTaHHS B Cy4aCHOMY MOPETIJIaBCTBI.

3. YcTaHOBUTH B3a€MO3B’ 30K MiXK TEMaTHIHUMH
IpyIaMd MOPCHKOTO CIIEHTY # COIliaTbHO-TIpodeciii-
HUMH XapaKTEPUCTHKaMU MOPCHKUX CIIIJIBHOT.

4. IlpoananizyBaTH pPOJb MOPCBHKOIO CJIEHTY B
CIIKYBaHHI Ha MOpi Ta HOTO BILTUB Ha ()OPMYBaHHS
MOPCBHKO1 iTEHTHYHOCTI ¥ KYJIBTYpPH.

IIpeameroM AoCHiIKEHHSI € MOPCHKUN CIICHT B
aHIICBbKIM MOBI.

O0’exkTOM I0CJHIIZKEHHS] € BUKOPUCTAaHHS MOP-
CBKOTO CJICHI'Y MOpSKaMH ¥ (axiBISIMM MOPCHKUX
rary3eit y mporeci KoMyHikariii Ha MOpi.

Bukiaa ocHOBHOro marepiajly A0C/iIKeHHS.
MopsKkH 3aBKIU CIaBWINCS THM, L0 PpO30aBiIsiM
CBOI0O MOBY SICKPaBUMM CJICHITOBHUMHU BHUpa3aMH.
HanesHo, 11e MOsICHIOETBCS THM, TIT0 CITy0a Ha (IIoTi
HOB’sA3aHa 3 MOCTIHHOI HEOE3IMEKO I KUTTA I
BaXXKOIO POOOTOI0. MOpCHKHI CIIEHT B aHTIHCHKIN
MOBI 3 4acOM IIEPETBOPHUBCS Ha YCTaJCHI MOBCSK-
JCHHI BHUpa3u, HOro BXMUBAE€ MPAKTUYHO KOXKEH,
OCKIIBKH 0araTto ciiB i pa3 i3 MOBH MOPSKIB yike
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JaBHO TNPOHHUKJIN B TOBCSKIEHHE XUTTA. Haliwac-
TilIe MU MOJKEMO CIIOCTEpiraTy NpOTUIICKHE SIBUILE.
Jesiki ciioBa i BUpa3sy NPHKUBAIOTHCS CEPE MOPSIKIB
1 HaOyBarOTh 30BCIM IHIIIOTO 3HAYEHHS, MIEPETBOPIO-
FOUMCh HA MOPCHKUH >KaproH. BuBuntH MOpCHKHUI
CJIEHT 1 3pO3yMITH BILTMB HAaBKOJHIIHBOTO CBITY Ha
NeBHI cepu KUTTS MOpsSIKa JOIoMara€ TeMaTH4YHa
KIJTacUQiKaIlisi MOPCHKOTO CIICHTY.

BimmoBimHo mo i€l kmacudikarii, MOpPCHKHI
CJIGHI MOXXHa MOAUIMTH Ha HaBEACHI HIKYE TeMa-
TUYHI TPYNH | MATPYIN: MI>KOCOOUCTICHI B3a€EMUHH,
TSUTBHICTD MOPSIKIB, MOpPETUIaBeIlh 1 HaBKOIHUIIHIN
CBIT.

Hwmwxdue HaBommMo TemMaTwuHy KiacuQiKaiiro
MOPCBHKHUX CJICHTI3MIB, y3ATHX i3 Pi3HUX JKepe [6;
7; 8;9]:

I. Mi>xocoOucTicHI B3a€MUHU:

1. IloBCcsIKIGHH] B3aEMUHH MiXK MOPSIKAMM:

— pig s ear — TEpMiH, 1110 O3HAYa€ Micyap Ha BepX-
Hill Tary0i, IKHM KOPUCTYBAJIUCS MOPSIKH, SIKI HECITH
BaxTy;

— penis machinist — canitap;

— shark bait — «HaXWBKa Ul aKyJIwW» — JIOIUHA,
110 BIaja 3a 6opT;

— eager — mina0y3HHUK;

— cold enough to freeze the balls off a brass
monkey — «IOCTaTHbO XOJIOAHO, II00 3aMOPO3UTH
Kyni (sl€uka) JATyHHOI MaBOW» — I BHpa3 BUKO-
PHUCTOBY€TbCS ISl TIO3HAYCHHS Jy’K€ XOJNOAHUX
MOTOJTHUX YMOB;

— to run the gauntlet — «IPOUTH KPi3b Ja» — CTO-
JITTSI TOMY L€ CIICHTOBE CJIOBOCIOJIYYEHHSI, SIKE O3Ha-
Yae TiJIECHE MTOKAPAHHsI, MO)KHA OYJI0 TIOUYTH JIMLIE Bij
AHTITHCHKUX MOPAKIB. 3apa3 BOHO MPOHMKIIO U y 3BH-
yaliHe )KUTTS i O3HAYA€ «3a3HABATH Pi3KOI KPUTHUKIN;

— copper bottomed — «minHe mHO». 3a 4aciB, KOIH
¢utor OyB nepeB’sSTHUM, MIABOAHY YACTHHY KOPITYCY
KopaOJIiB OOIIIMBAIIN MiTHUMH TUTACTHHAMU TSI 3aXH-
CTY BiJ] TOMIKO/DKEHB 1 HApoCTy uepemnamiok. Hezaba-
POM BUpAXKEHHS copper bottomed cTann BUKOPUCTO-
BYBaTH MOPSIKH 00pa3HO IJIs1 BUPAXKEHHsI BChOTO, 1110
BUKITUKAE JIOBIPY Ta BIIEBHEHICTh.

2. B3aemuHM MiXX MOpSIKaMH 3aJI€)KHO BiJl 3BaHHS
U mocaau:

— above the salt — BIFICBKOBO-MOPCHKHH paHT
BUIIIE MaTpPOCa,

— officer’s country — pailoH Kopabis, e MeLIKa-
10Tk o(inepu. Sk mpaBuII0, MaTpocam 3a00POHSITOCS
OyTu TaM, SIKIIIO BOHM HE YEPryloTh a00 HE BHKOHY-
I0Th KOHKPETHE JIOPYUCHHS;

— to get aft — «OTpanuTH Ha KOPMY» — CTaTu
odinepoM, OTpUMaTH KOMaHIHY TOcaxy (paHire
odinepn Kuiau B KOPMOBIM YacTHHI KOpaOIsi, Kyau
Marpocam BXiJ Oyiro 3a00poHEeHO);

— salt-water cowboys — conaatu MOPCHKOI MiXOTH;

— dad — «baTbKO» — KaIiTaH, KOMaHIUup Kopaois;

— shoulder board — oinepchKuii MOTOH.
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3. B3aemuHUM Mi HaIBOJHUM 1 TTiABOAHUM (I10-
TOM:

— y Koponiscrkomy ¢roTi mimBomHUKH BBaxka-
I0TBCSL 0COONMMBOIO KacToro. ToMy ixHill cieHr Bif-
pi3HSAETHCS Bifl KOpaOempHUX MOpskiB. Hampuxian,
KOJIM HiZBOMHWKHM HAa3UBAIOTh CJIOBO boat — 4YOBEH,
BOHM MalOTh Ha yBa3i submarine — TiIBOIHUHN YOBEH,
a He YOBEH y KJIaCHYHOMY po3yMiHHi. J[o HaIBOAHOTO
(J10TY MIABOAHUKHU CTaBJIATHCS ACLIO 3HEBAXKIMBO,
HA3UBAIOYH iX fargets — UiTSIMU;

— bubblehead — niaBOIHUK, BOJL0JIA3;

— chicken of the sea — «MopchKa KypKa» — aTOM-
HUH ABOIHUM YOBEH, 4JIeH KOMaH1 aTOMHOTO ITiJI-
BOJHOTO YOBHA.

OTtxe, comianbHO-TIPOQECciliHi B3aEMUHH B MOp-
CBHKHX CITUIBHOTAaX MOXYTb BiOOpakaTHcs 4epe3 Mop-
CbKHMH CIICHI' Y BUpa3ax, L0 BUKOPHUCTOBYIOTHCS IS
MTO3HAYEHHsI KoJer a00 TOBapHIIiB Ha Kopabmi. Taki
TepMiHH, K “Shipmate” (kopabenbHUK) abo “Matey”
(ToBapwII), yKa3yIOTh Ha CIIBPOOITHUIITBO Ta IPYKHI
B3a€EMUHM M MOpsKamMH. OIHaK TaKOX MOXYTb OyTH
TEpMiHH, 110 BHUKOPHCTOBYIOTH ISl OMHCY KOH(ITIK-
TiB 200 HerarnBHUX B3aemuH [ 10, c. 81]. Hammpuxuaz,
“Bilge rat” (WMAMIBHUK, HETIPHEMHA 0C00a) MOXKe
BUKOPUCTOBYBAaTHCS [UIl BUP)KEHHS HeOOBipu abo
HEMPHUAZHOCTI JI0 1HIIIOTO MOPSIKa.

I1. J{istmpHICTh MOPSIKIB:

1. I[loBcsikAeHHA MisLTBHICTD, TOOYT MOPSIKIB:

— putting the Queen to bed — «BimnpaButu Kopo-
JIeBy CIIOYMBATH, CHATH» O3HA4a€ TpaauLiMHUI
BEUipHiH puTyan cmycky mparopa KopomiBebkux
BMC;

— All hands ahoy! — ABpan! Yci Haropy;

— babysitter «HIHbKa» — €CMIiHEIIb, 1[0 OXOPOHSIE
aBlaHoOCElb;

— quick burn — XOpoTKuil Iepexyp;

— quiet burn — TpUBaNNH, HEKBAIUIMBUH MEPEKYP.

2. 3BiNbHEHHS ¥ BUTbHUH Yac:

— fred abo forget me not (He3alynka) — TEPMiHH,
LI0 BUKOPUCTOBYIOTBCS JAJISI TO3HAYCHHS Mpe3epBa-
THUBA;

— full cargo aboard — «i3 IOBHUM BaHTakeM Ha
00pTYy», y pO3MOBHII MOBi BKHBA€ETHCS MO0 1 STHOT
JIIOIUHU;

— to drink till all is blue — nonUTHCS 10 YOPTHUKIB.

Takum 9wHOM, comiambHO-TIpodeciiiHi xapakTe-
PUCTUKH MOPCBHKHX CHUIBHOT MOXYTh BIUIMBAaTH Ha
BHOIp CICHTOBHUX TEPMiHIB, MTOB’SI3aHUX 13 MOPCHKOIO
pobororo. Hampuknaza, Mopsiku, SIKi NMpauiooTh Ha
puOanbChKUX CyIHAX, MOXYTb BHKOPHUCTOBYBATH
CJIEHT, 110 Bi0Opakae 0COOMMBOCTI iXHBOI mMpodecii:
“Deckhand” (namyonuk) abo “Trawler” (Tpainep).
TepMiHH, IO CTOCYIOTHCS PI3HUX aCIEKTiB MOPCHKOT
pobotn abo pyxy Kopabmsi, MOXYTh OyTH BUKOPH-
CTaHi JJIs CIIJIKYBaHHS ITiJl 9aC BUKOHAHHS 000B’513-
KiB, Hanipukian, “‘Hoist the sails” (IHATH BiTpHa)
a6o “Heave-ho” (mimnimMarn abo TATHYTH IIOCH
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Ba)XKKe) yKa3yloTh Ha pPyxXoBi Aii Ha kopaOmi. Jlesxki
TEPMiHA MOXYTh TaKOX BiloOpa’kaTW CTaH KOpaois
ab0 YMOBHM Ha MOpI, 110 BIUTWBAIOTh HAa POOOTY eKi-
naxy. Hampuknan, “Smooth sailing” (tmamke tma-
BaHHS) BKa3ye€ Ha BIiJCYTHICTh mpoOieM ado mepe-
IIKOJ] Ha IUIAXY KOpaOs.

II1. MoperuraBens i HABKOJIWIITHIH CBIT:

1. Txa:

— hammy cheesy eggy topsides — «IIMHKOBO-CHP-
HO-sieyHa nary0a» — caHBIY;

— cake and wine — «mmpir i BUHO» — xui0 1 Boza
(maiiox apemitanTa);

— chow — Tka, )KparBa;

— cockroach — 9apka JDKUHY;

— cat beer — «kOTsI4Y€ TIMBOY» — MOJIOKO.

2. Omar Ta OOMYHIMPYBaHHS:

— square mainsail coat — oinepcrKuil CIOPTYK;

— everything but the captain s night shirt — «yce,
KpiM HIYHOT COpPOYKH KarliTaHa» — CyJIHO, Ha SKOMY
MOCTaBIIEH] BC1 MOYKJIHBI BITpHIIA;

fatigue dress — poOouwmii oisT, poda.

3. CraH 310pOB’sl, YaCTHHU JIFOJICHKOTO TiNa:

—afterbody — «xOpMOBa YaCTHHA CY/THA» — YACTHHA
Tijla JFOMHY BiJI TTyTIKa JI0 11 SIT;

— sea puss — OOMUYYSL, YKPUTE 3MOPIIKAMH Bix
MOPCBHKHX BITpIB;

— digits — manplIii.

ComianpHO-TIpo(eciifHi  XapaKTEpPUCTUKHA MOp-
CbKMX CHUIBHOT TAaKOX MOXYTh BIUIMBaTH Ha
CHOPUIHATTS MOpPSKaMHM HaBKOJIMIIHBOTO CBIiTY, ILO
MOXKE BiIOOpa3uTHCS y BHOOPI CICHTOBHX TEPMIiHIB
[10, c. 82]. Hanpuknan, MOpSKH 3 Pi3HUX COIiaih-
HUX 1 TpodeciitHIX MpOIIapKiB MOXXYTh MaTd pi3Hi
TEpMiHH 17151 IO3HAUYCHHS IPUPOIHUX SIBUIL 200 MOp-
cpkux 00’ektiB. TepMiHW, TIOB’s3aHI 3 MOPCHKHMU
TBapuUHAMH, Nei3akamMu abo sBHIIAMU IIPUPOH,
MOXYTbh BUKOPHCTOBYBATHCS IJIs1 ONHCYBaHHS cepe-
JOBHINA, Y SIKOMY MOpSK onuHseTbcs. Hampukian,
“Sea legs” (MOpCHKI HOTH) YKa3ye Ha 3IIaTHICTh
MOpsiKa BimdyBaTu ceOe KoM(pOpPTHO Ha Kopalmi i
yac mropMy abo XBHIsICTOro Mops. Jleski TepMiHn
MOXYTh BifoOpakaTu KymsTypHi abo rTeorpadiuHi
0COOIMBOCTI IEBHMX MOPCHKHX perioHiB [11, c. 76].
Hanpuknan, “Bermuda Triangle” (bepmyncekuit
TPUKYTHUK) yKa3ye Ha BiJOMHH MOPCHKHU PETiOH,
OB’ SI3aHMM 13 3araJIKOBIMH 3HUKHEHHSIMHU KOpaOIIiB
1 JIiTaKiB.

TakuM YUHOM, MOPCHKHH CJIEHT B aHIJIIHCHKii
MOBi BimoOpakae He JnuIIe crenu(iKy MOPCHKHX
poOIT 1 B3a€EMOJiF0 MK MOpSKaMH, a ¥ colliajb-
HO-TIpo(heciiiHI XapaKTepUCTHKH MOPCHKUX CIILIb-
HOT, BIUIMBAIOYM HA CIOCIO CHPUHHSTTS HABKOJIMIL-
HBOT'O CEPEJOBHUINA Ta B3AEMHHHU MK MOPSKaMH.

MoOpCBKHIT CIIEHT BiJlirpa€e 3HA4HY POJIb Y CIILIKY-
BaHHI HA MOpIi, 3HAYHO BILTUBAE Ha ()OPMYBaHHS MOP-
CBbKOT 1IGHTUYHOCTI U KyabTypu. OCHOBHHUMH acCIeK-
TaMH TIi€l podi € Taxi:
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1. EpextuBHe crinkyBaHHS. MOpPCHKUH CIIEHT €
3ac000M e()eKTHBHOTO Ta LIBUIKOTO Cl'IiJ'IKYBaHHﬂ Ha
M0p1 Bin nae 3mory MOpsIKaM IepeaT CKJIafHi ixei
Ta IHCTPYKUii MWBHAMIE 1 3po3yMisilie, 0COOIMBO B
YMOBax LIYMHOI'O i HeOE3MEeYHOro MOPCHKOIO cepe-
JOBUIIIA.

2. IligBumieHHS BiMYYTTS CIITHHOTH. Bukopwu-
CTaHHSI CIIIJIBHOTO MOBHOT'O KOJTY, TAKOT'O SIK MOPCBHKHIA
ClIeHT, crpusic (OPMYBAHHIO BIAUyTTS HaJEKHOCTI
0 MOpPCBKOi cmibHOTH. Lle momomarae 3MiunHUTH
B32€MOJIIF0 MK WIIEHAMH €KilaxKy, IMiJIBUIILYE JTOBIpY
1 3TypTOBaHICTh HOTO.

3. CTBOpeHHs YHIKaJdbHOI ileHTHYHOCTi. Mop-
CBKUH CIIEHT Bi/Iirpae BaXXIUBY POJb Y GOpPMyBaHHI
YVHIKaJIBHOT MOPCBKOI iMeHTHYHOCTI. BiH BioKpem-
JIIO€ MOPSIKIB Bifl 1HIINX TPOQEciiiHuX TpyI, CTBO-
PIOE BIAUYTTS CHUIBHOT KyJBTYPH, SKa IPYHTYETHCS
Ha CIIITBHUX JIOCBi/IaX, TPAUILIAX 1 IIHHOCTSX.

4. llepenava KynbTYpHHX 3HaHb 1 Tpaauiiii. Uepes
MOBY MOPCBKOTO CIIGHTY HepelaloTbcs HE JIHMIIE
TEXHIYHI acleKTH MOPCHKOi poOOTH, a W KyIbTypHI
3HAHHSA 1 TpaJuIi MOPCHKOI crinbHOTH. Lle momoma-
rae 30eperty i nepegatu MOPCbKy KyJIBTypy 3 TOKO-
JIHHS B TIOKOJIHHSL.

5. IlimBumenHs camoineHTudikamii. Buxopu-
CTaHHS MOPCBKOTO CJIGHTY JOIIOMara€ MopsKaMm
BiMUyTH cebe YacTHHOI YHIKaIbHOI TpodeciitHoi
Ta KyIbTypHOI ciinbHOTH. Lle cnpusie minBUILEHHIO
camoineHTH]IKaIll SK MOpska H TOCHJICHHIO Bil-
YyTTS TOPIOCTI 32 CBOIO TIPOdeECito.

OTrxe, MOPCBHKHI CIICHI Bifirpa€ BakKJIMBY POJb
y CHIJIKyBaHHI Ha MOpi, CIIPHUSIOYN (OPMYBaHHIO Ta
3MIIIHEHHIO MOPCHKOI iIEHTUYHOCTI ¥ KyabTypH. Bin
€ He JHIIe 3ac000M KOMYHIKaIlii, a i KIIFOY0BUM eJre-
MEHTOM MOPCBKOTO JKUTTS 1 CIIIIBHOTH.

BucHoOBKM ii nIepcreKTUBU NMOJAJBIINX PO3PO-
00K. Y mociipkeHHI MOPCHKi CIIEHTi3MH TTO/IiIeHI Ha
tTemarnyHi rpymnu. [leprra rpyma — e Mi>kocoOHuCTicHI
CTOCYHKH, III0 BKJIIOYAIOTh MOBCSKICHHI B3a€MUHU
MDK MOpSIKaMH, B3a€EMHUHU MK HUMH 3aJI€KHO BiJl
3BaHHA ¥ ITOCAJd, B3AEMUHU MK HaJBOIHHUM 1 IIiJI-
BOJHHUM (I)J'IOTOM Hpyra rpyma — TpyzoBa i TTOBCSK-
JIEHHA [UIbHICTh MODSIKIB 1 iXHil BUIbHMH wYac.
1 ocTtaHHs Tpyma — Iie MOpEIUIaBelh i HABKONMIIHIi
CBIT, J10 SIKOI HaJIe>KaTh CIEHTI3MH, ITOB’s13aH1 3 1KEI0,
OZSITOM Ta OOMYHIMPYBaHHSM, CTAaHOM 37I0pPOB’S Ta
YaCcTHHAMH JIFOACHKOTO TijIa. 3TIIHO 13 €0 KJIACH-
(hikariero, aHTITIIACHKI MOPCHKiI CIEHTI3MH BimoOpa-
JKAIOTh HE JINIIE CrenudiKy MOPChKOi IisSUTBHOCTI, a
i corianbHO-TIPOdECiifHI XapaKTePUCTHKH MOPCHKIX
CHUTBHOT, IO BIUIMBAIOTh HA CIOCIO CIPUIHATTS
HaBKOJIMIITHEOTO CEPEIOBHUINA i TPYIOBI BiTHOCHHHU
MDX MOpsKaMH. BusHaueHo, 110 MOPCBHKHMI CIEHT B
AHTITIACHKIA MOBI BiZlirpace BayKJIHMBY POJb Yy CITIIKY-
BaHHI Ha MOpi, POpMyBaHHI MOPCHKOI iMEHTHYHOCTI
i kynerypu. BiH cripusie edexTHBHIN KOMyHiKailii,
3MIIIHEHHIO BIMYYTTS CHIIBHOTH W IiJBUIICHHIO
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camoineHTHdiKarii MOpsKiB. MOPCHKHIA CIIEHT TaKOXK
nepeac KyJabTypHi 3HAHHSA 1 TPAIHIIi MOPCHKOT CITLTb-
HOTH, CITPHUSIOYHN 30€peKEeHHIO IIIHHOCTEH 1 HaBHUOK
yepe3 MOKOMiHHSA. Ha OCHOBI OTpMMaHHX BHCHOB-
KiB MOXKHA BHU3HAYUTH KiJIbKa HANPSMIB MMOJAJIBIINX
nociimxenb. OZHUM 13 HUX € BUBUCHHS BIUIUBY MOD-
CHKOTO CJICHT'Y Ha e()eKTUBHICTH 1 Oe31eKy poOOTH B
MOpi, 110 MOXXE TOTIOMOI'TH BU3HAYUTH POJIb CICHTY
B 3a0e3mneueHH] O0e3neku W eQeKTHBHOCTI omneparii
Ha Mopi. Takox BUBYCHHS BILIUBY MOPCBHKOTO CIICHTY
Ha (opMyBaHHS IIEHTHYHOCTI MOPSIKIB 1 iXHE camo-
BiTIYTTSI MOXKE JOTIOMOTTH 3PO3YMITH TICHXOJOTIUHI
acmeKTH TpOQeciiiHOi iIEHTHYHOCTI B MOPCHKIN
crinbHOTI. JlocmimkeHHsT B3aeMOAIl MK MOpSKaMu
yepe3 MOBHHMI KOJ MOXE BHU3HAYUTH HOBI CIIOCOOH
MOKpAIeHAsT KOMYHIKaIlii Ta miIBUIIeHAS e(peKTHB-
HOCTI poOoTH Ha Kopabdmnsx. [logampme mocmimKkeHHs
COMIaNTFHO-TIPO(ECIHHUX XapPaKTEPUCTHK MOPCHKHIX
CHIJIBHOT, 30KpeMa, y KOHTEKCTI BUKOPUCTAHHS MOp-
CHKOTO CIIEHTY MO)KE IaTH OiTBII TIIMOOKE PO3yMiHHS
MOpCBKOi KynapTypu Ta ii eBomtorii. Lli Hampsvun
JOCTIKEHb MOXYTh CHPHSTH TOJAJIBIIOMY PO3-
BUTKY 3HaHb NPO MOPCBKY KYNBTYDY, MOBHY MpaK-
THKY Ta coLiaJbHO-po(eciiiHi B3a€EMO3B’SI3KU B
MOPCBKHX CITIIBHOTAX.
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